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摘  要 

本研究聚焦宝莱坞电影《地球上的星星》在豆瓣电影网的观众评论，旨在探究其字幕翻译对电影文化传

播的影响，来为电影字幕翻译提供参考。研究使用Python技术爬取影评数据并进行处理，再从语义和情

感层面对数据进行分析，研究发现观众评论主要围绕电影本身、演员及现实影响，其高频词汇表明字幕

翻译符合观众预期，准确阐明电影主旨，以目标语读者接受的方式保留印度特色且引发观众共鸣，使其

反思现实和本国国情。情感分析显示正向情感评论占比较高，观众从多个方面对电影本身及字幕翻译给

予肯定，这再次证明该电影字幕翻译的成功，其翻译传达电影的核心主题和关键情节，对外传播印度文

化，彰显演员本身魅力，并引起观众对本国国情的反思。此外，尽管负面情感评论占比较少，仍提醒译

者字幕翻译应充分考虑目标语观众接受程度，避免生硬照搬引起观众反感。 
 
关键词 

Python，情感分析，《地球上的星星》，字幕翻译 
 

 

Research on Subtitle Translation Based on 
Python-Powered Sentiment Analysis  
Technology 
—A Case Study of the Movie Reviews of “Like Stars on Earth” on Douban 

Zhixing Xu 
College of Foreign Languages, Shanghai Maritime University, Shanghai  
 
Received: Apr. 10th, 2025; accepted: May 27th, 2025; published: Jun. 10th, 2025 

 
 

 
Abstract 
This research investigates movie reviews of the Bollywood film Taare Zameen Par (“Like Stars on 
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Earth”) on Douban to explore the impact of subtitle translation on film cultural dissemination, 
providing references for movie subtitle translation. The research uses Python to crawl and process 
the movie reviews, and then analyzes the data from the semantic and sentiment levels. The research 
finds that reviews mainly focus on the movie itself, the actors and the real-world impact. The high-
frequency words indicate that the subtitle translation meets the audiences’ expectations, accurately 
clarifies the main idea of the movie, preserves the characteristics of India in a way that is acceptable 
to the target language readers, and triggers empathy among the audience, causing them to reflect 
on the reality and the situation of their own country. Sentiment analysis shows a high proportion of 
positive sentiments, with viewers praising the movie itself and the subtitle translation in many ways, 
which proves once again that the subtitle translation of the movie is a success. The translation con-
veys the core themes and key plots of the movie, spreading Indian culture abroad, highlighting the 
charm of the actors themselves, and prompting viewers to reflect on the situation of their own coun-
try. In addition, despite the relatively small proportion of negative comments, translators are re-
minded that subtitle translation should fully consider the acceptance of the target language audi-
ence, and avoid causing aversion due to rigid imitation.  
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1. 引言 

电影作为一种举足轻重的文化载体，自诞生便以独特的表现形式、强大的叙事能力，在全球范围内

产生了深远影响，其不仅为观众提供感官盛宴，更通过鲜活画面与深刻情节，传递丰富的文化内涵与价

值观。在全球化、信息化的浪潮下，电影的传播速度及影响力与日俱增，是当今对外文化交流的重要桥

梁[1]。而电影字幕的翻译能直接影响观众对电影内容的理解和接受程度，进而影响电影在不同文化背景

下的传播效果。 
宝莱坞是印度电影业代称，其电影以音乐、戏剧和舞蹈的融合而闻名于世，其中情感更是作为“通

用语言”跨越语言障碍，与全球观众产生共鸣[2]。而宝莱坞巨星阿米尔·汗更是被誉为“印度良心”，

其电影深刻批判印度的社会问题，国际影响力深远。阿米尔·汗导演的《地球上的星星》讲述一个患有

读写障碍症的儿童与老师之间发生的故事，其揭示了印度教育的缺陷，抨击了应试教育体制，在我国引

起了广泛讨论。 
因此，本文将研究目标定为豆瓣电影网上观众对《地球上的星星》的评论，运用 Python 情感分析技

术获取并分析相关数据，挖掘豆瓣上观众对其的情感态度和评价，以期探寻宝莱坞电影对外输出的成功

诀窍，以促进电影字幕翻译的发展，为今后的电影字幕翻译工作提供参考。 

2. 文献综述 

情感分析，又名意见挖掘，是自然语言处理的分支，涉及使用计算机算法识别、提取、分析和解释

文本数据中的情感倾向和主观性，旨在确定作者对特定主题或对象持有的是积极还是消极(或中性)的态

度[3]。而随着互联网的发展，情感分析在商业智能、市场研究等多个领域发挥着重要作用。 
情感分析的方式主要分为利用情感词典的无监督机器学习方式和利用机器学习的有监督学习方式。
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前者使用含情感色彩词语的情感词典，根据词典和自定规则计算研究文本得分，以判断其情感色彩[4]；
后者由监督机器学习算法来进行情感极性划分与分类。两者区别在于后者需准备两份数据集，分别用于

训练和测试。在对文本进行分类前，应先用标注好的训练数据来训练机器学习模型，让其学会提取关键

信息以进行分类，再用同一标注文本测试模型效果。流行算法包括朴素贝叶斯和 SVM，其能通过学习训

练集的特征进行情感分类，在处理大规模数据时更为有效[5]。 
此外，近年来，深度学习方法在情感分析中也显示出巨大潜力，其可模拟人类的思考分析和神经网

络的工作来判断情感倾向，可分为有监督和无监督的深度学习。常见模型有卷积神经网络(CNN)和基于循

环神经网络(RNN) [6]。而注意力机制的引入进一步提升了深度学习模型的性能，尤其是在处理具有复杂

结构的文本数据时[7]。 
在电影评论情感分析领域，研究者多利用情感分析技术挖掘观众的观影偏好和市场走向。比如，吴

小兰和常静宜[8]曾对豆瓣上《流浪地球》的影评进行情感分析以研究电影成功的要素。由此可见，情感

分析可以运用在电影制作领域，还能为观众选择电影提供支持。 

3. 研究方法 

研究方法主要分为数据来源、研究步骤两大板块，其中研究步骤分为数据爬取和数据处理两个步骤。 

3.1. 数据来源 

豆瓣电影网是中国最大的电影分享与评论社区，为电影爱好者提供一个平台来发表他们对电影的看

法，在国内的权威性和影响力都较高，拥有庞大的影迷社区和电影数据库。豆瓣电影网的用户群体集中

在 20 到 39 岁，通常学历较高(本科及以上)、收入较高，且覆盖面极广，可见其是反映社会热点，以及青

年观众观点、态度和立场的不二之选[9]。综上所述，考虑到豆瓣电影网的影响力，其评论的广泛性、真

实性和深度，本文选择《地球上的星星》在其上的用户评论数据来进行分析，从受众评论角度研究国内

观众对《地球上的星星》及其字幕翻译的情感态度和评价。 

3.2. 研究步骤 

3.2.1. 数据爬取 
本研究访问了豆瓣电影网上《地球上的星星》的短评页面，从页面源代码中获取 cookie 值，以模拟

登录，并使用 parsel 第三方库解析 html 内容以获取评价内容和星级等数据。受限于豆瓣的反爬虫机制，

本次共爬取到 430 条数据。 

3.2.2. 数据处理 
首先，本研究初步清洗所得数据，将繁体字转化为简体汉字，并筛除内容为无关文字、乱码等 10 条

数据，剩余 420 条数据。其次，对文本进行降噪。本研究使用 Jieba 分词软件对文本进行分词，借用哈工

大停用词表去除高频出现但信息量低的词，并基于朴素贝叶斯分类器得出高频词汇云图、词频分析和情

感分析等结果，以挖掘并分析文本内容。 

4. 结果与分析 

4.1. 语义分析 

语义分析是自然语言的分支，其通过量化分析文本中特征词的结构、指向和特征来识别文本中的实

体、关系、情感等语义信息[10]。而文本中词汇使用的频次也能在一定程度上反映出受众对特定对象的关

注焦点和情感态度。由此，本研究对《地球上的星星》影评文本中关键词或主题词进行词频统计分析，
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以了解观众对电影的关注焦点和对其翻译的评价，并借此为其他电影的翻译提供参考。 
本研究先借助 jieba 分词脚本，对处理过的影评数据进行分词、去除停用词等操作，并根据统计出的

高频词绘制出高频词汇云图，见图 1： 
 

 
Figure 1. Word cloud of high-frequency words 
图 1. 高频词汇云图 

 
根据《地球上的星星》影评的词频分析可知，观众评论主要围绕电影本身(如“伊夏”“剧情”)、演

员个人(如“阿米尔”)和现实影响(如“教育”“应试教育”)，这些词汇表明了翻译准确传达出电影的主

旨，也表现出字幕翻译未影响到观众观感，其对电影反响热烈，特别是“感动”“励志”等词，可见字幕

翻译符合观众预期，促进其对电影产生共鸣。 
此外，“印度”和“中国”等词汇的高频出现，表明电影字幕翻译包含印度文化特定元素，保留了印

度特色，却也不让国人反感，反而引起了国人对两国国情的思考。可见字幕翻译应在最大程度保留源语

言特色的同时，又考虑到目标语观众的接受程度，以温和、能被接受的方式输出源语言国家的文化。而

“教育”“孩子”等词的频繁提及，说明字幕翻译准确阐明了电影的核心主题和关键情节，得到了观众

的认可，并引发其对现实的反思。因此，优秀的字幕翻译可以让观众忽视国家间国情的不同，从他国现

实反思己国不足，这是生硬照搬地翻译无法做到，需要一定程度的同化，并找到两国国情的相接点，从

而更好引起观众共鸣。此外，“音乐”等词的高频使用，也体现电影中音乐的翻译表达出乐曲的神韵，其

深受观众的喜爱。 
高频词汇云图表明大部分观众对《地球上的星星》持肯定态度，赞扬其教育意义、对特殊群体的呈

现和电影本身的塑造，这从侧面反映出电影的字幕翻译是成功的，其阐明电影的含义精髓，保留印度特

色风采，又符合国人观影习惯。然后，也有“煽情”“拖沓”等词在质疑电影剧情及其翻译过于矫情，不

符合中国人说话习惯。总而言之，高频词分析真实反映出观众的态度和关注点，为此类电影的制作及字

幕翻译提供了宝贵的反馈。 
因此，本研究还提取出《地球上的星星》电影评论中排名前 10 的高频词汇(见表 1)，以更直观地展

示出观众对电影及字幕翻译的真实评价和关注热点。 
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Table 1. Frequency ranking of top 10 words 
表 1. Top 10 词频统计 

排名 词条 频率 

1 电影 203 

2 孩子 174 

3 老师 133 

4 印度 104 

5 教育 85 

6 阿米尔 81 

7 世界 66 

8 小时 36 

9 故事 34 

10 影片 34 

4.2. 情感分析 

情感分析，也称意见挖掘，是自然语言处理的分支，还涉及信息检索、数据挖掘等领域，其主要用

于定性主观性文本的态度、观点和情感倾向，广泛应用于舆情分析等多个领域。进行文本情感分析的过

程通常包括：情感信息检索、情感信息抽取和情感信息分类[11]。 
本研究在对提取到的文本进行分词、去停用词处理后，使用 Sklearn 机器学习库提供的朴素贝叶斯分

类器对文本进行了分类。朴素贝叶斯分类器需要预先抽取训练样本进行训练，来建立分类模型。因此，

本研究抽取了四分之一的文本(110 条)，人工将其标注为正向和负向情感，以充当训练集。若影评文本传

达积极的正向情感，如“太感人了，泪水哗哗流，歌也好听，翻译也很融洽”等，则标注为“+1”；而若

影评文本传达消极的负向情感，如“情节很俗套，小朋友的门牙很囧”等，则标注为“−1”。经统计，

人工标注的训练集文本共计 110 条，其中正向情感有 85 条，占比 77%；负向情感有 25 条，占比 23%。 
训练过分类器之后，再通过十折交叉验证的结果验证其性能指标，得到查准率(precision)和召回率

(recall)的加权平均值 F1 为 0.7821，说明分类效果较好(取值为 0~1，数值越大则表示查准率或召回率越

高)，并对标记文本进行分类，得到正向情感评论共 267 条，占比 86%；负向情感评论共 43 条，占比 14%。 
由此可知，正向情感评论的占比要更高，而正向情感评论词集中在赞扬电影本身(如励志、喜剧)、演

员个人魅力(如阿米尔汗)和电影的现实影响(如教育、应试教育)，可见观众对于《地球上的星星》的认同，

而这也从侧面映证了该电影字幕翻译的成功，其翻译以目标语观众认可的方式准确传递出原片信息，保

留一定印度特色，彰显演员本身魅力，并引起观众对本国国情的反思。 
而负面情感评论占比虽较少，也不容忽视，其主要集中于吐槽电影时长、节奏(如小时、拖沓)和浓厚

的印度风格(如歌舞)，这两点虽主要吐槽电影本身，但也为电影字幕翻译敲响警钟，电影字幕翻译应考虑

到目标语言国家观众的接受程度，在一定程度上采用同化翻译，而非生硬照搬，引起目标语言国家观众

不满。 
综上，根据《地球上的星星》影评的情感表达和词汇特征可知中国观众对其电影及翻译较为认同和

欢迎，这为日后电影字幕翻译提供了借鉴。 
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5. 结语与展望 

本研究通过对《地球上的星星》在豆瓣电影网上的电影评论进行数据爬取、处理以及语义和情感分

析，深入探究了字幕翻译在电影对外文化输出中的作用，研究发现如下： 
从语义特征方面看，高频词汇云图和词频统计清晰地展现了观众的关注焦点，主要围绕电影本身、

演员、现实影响等方面，可见字幕翻译符合观众预期，准确传达电影主旨，在最大程度保留印度特色的

同时，又考虑到目标语观众的接受程度，温和地输出源语言国家文化，以一定程度的同化使得观众共鸣，

引发其反思现实和本国国情。 
从情感特征方面来看，正向情感评论占比较高，观众从多个方面对电影及字幕翻译给予肯定，再次

证明该电影字幕翻译的成功，其翻译以目标语观众认可的方式传递出原片信息，保留一定印度特色，彰

显演员本身魅力，并引起观众对本国国情的反思。尽管负面情感评论占比较少，仍提醒译者字幕翻译应

充分考虑目标语观众接受程度，避免生硬照搬。 
然而，本研究仍存在一些局限，一是调查对象仅为豆瓣网的影评用户，未能覆盖所有观影者，且受

限于豆瓣网的反爬虫机制，研究数据较为有限。此外，尽管本研究已经剔除无法反映实际语义和偏离主

题的评论文本，却无法分辨过滤水军操控的评论内容。因此，本研究可能存在一定的样本偏差，后续研

究可以进一步改进代码或使用访谈法等来提升研究的信度与效度；二是本研究未对文本情感词汇的极性

进行分类研究，因此情感极性对受众态度、立场以及传播效果的影响在后续研究中也可作进一步探讨。 
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